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NGH| QUYET HQI PONG QUAN TR|
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can ct/Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép 59/2020/QH14 dwoc Quéc héi nuée CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 17/6/2020,
duoc stra doi, bo sung ndm 2022, 2025 va cac van ban huéng dan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 53/2020/QH 14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated June 17, 2020, amended and supplemented in 2022, 2025 and its implementation
documents;

- Luat Chirng khoén 54/2019/QH14 duwoc Quée héi nwéc CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 26/11/20189,
duoc stra ddi, bé sung ndm 2024 va céc van ban hudng dan thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH 14 passed by The National Assembly of the Socialist Republic of
Vietham dated November 26, 2019, amended and supplemented in 2024 and its implementation
documents;

- Luéat sé 56/2024/QH15 stra dbi, b6 sung mot sé diéu ctia Luét Chiing khoén, Luét Ké toan, Luat Kiém toén

déc Iap, Luat Ngan séch Nha nuéce, Ludt Quan Iy, st dung tai san cong, Ludt Quan ly thué, Luét Thué thu
nhép cé nhan, Luéat Dw trir Qudc gia, Luét Xt Iy vi pham hanh chinh dugc Quéc Héi nudec CHXHCN Vigt
Nam théng qua ngay 29/11/2024;
The Law No. 56/2024/QH15 amendments to Law on Securities, Law on Accounting, Law on Independent
Audit, Law on State budget, Law on Management and use of public property, Law on Tax administration,
Law on Personal income tax, Law on National reserves, and Law on Penalties for administrative violations
passed by The National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on November 29, 2024,

- Nghi dinh sé 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh phd quy dinh chi tiét va hwéng dén thi hanh
mot sé diéu cia Luét Ching khoan;

The Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government dated December 31, 2020 on elaboration of some
Articles of the Law on Securities;

- Nghi dinh sé 245/2025/NP-CP ngay 11/09/2025 sira déi, bd sung moét sé diéu cia Nghj dinh s6
155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh phi quy dinh chi tiét thi hanh mét sé diéu cda Luét Ching
khoan;

The Decree No. 245/2025/ND-CP of the Government dated September 11, 2025 amending and
supplementing several articles of Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, detailing the
implementation of several articles of the Law on Securities,

- Théng tw sé 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 ctia B Tai chinh huwéng dan mét sé ndi dung vé chéao
bén, phat hanh chiing khoén, chao mua céng khai, mua lai cé phiéu, ding ky cong ty dai ching va hdy tw
cach céng ty dai ching;

The Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, of the Ministry of Finance on providing
guidance on offering and issuance of securities, tender offer, share repurchase, registration and delisting
of public companies;

- Théng tw sé 115/2025/TT-BTC ngdy 15/12/2025 stra déi, b6 sung moét s6 diéu cla Théng tw sé
118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 ciia Bo trudng Bé Tai chinh hudng dan moét sé néi dung vé chao ban,
phét hanh chiing khoén, chao mua céng khai, mua lai cé phiéu, ding ky céng ty dai ching va hiy tw céch
cong ty dai chung;
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The Circular No. 115/20256/TT-BTC dated December 15, 2025, of the Ministry of Finance amending and
supplementing several articles of Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, guiding
several contents on offering and issuance of securities, public tender offers, share repurchases, registration
of public companies, and cancellation of public company status;

Diéu Ié Cong ty Cé phén Tap doan Déau tw Pja éc No Va (“Céng Ty’);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“the Company”),

Nghi quyét ca Pai hoi déng cb déng ("“BHPCB”) sé 16/2026-NQ.DHDCH-NVLG ngay 02/07/2026 théng
qua Phuong én chao bén thém cé phiéu ra céng chiing cho ¢é déng hién hiu (“Nghi Quyét DHPCD 16”);
The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“GMS") No. 16/2026-NQ.BHDCH-NVLG dated
July 02, 2026 approving the Plan for the public offering of additional shares to existing shareholders ("GMS

Resolution 16”),

Bién ban hop Hoi déng quan tri (‘HDQT”) Cong Ty s6 23/2026-BB.HDQT-NVLG ngay 18./.0072026.
The Meeting Minutes of the Board of Directors ("BOD”) No. 25./2026.BB.HDQT-NVLG dated }Lly !l
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2026,
QUYET NGHI
RESOLVE
DIEU 1: Théng qua trién khai thire hién Phurong @n chao ban thém cd phiéu ra cong ching cho cd
déng hién hiru theo Nghj Quyét BHBCD 18, chi tiét nhw sau:
ARTICLE 1:  Approval of the implementation of the plan for the Public Offering of Additional Shares to
Existing Shareholders pursuant to GMS Resolution 16, with details as follows:
1. Té chirc phat hanh: Cong ty Cé phan Tap doan Pau tw Pia éc No Va
Issuer: No Va Land Investment Group Corporation
2. Tén c¢b phiéu chao ban: Cé6 phiéu Céng ty C6 phan Tap doan Pau tw Dja bc No Va
Name of share offered: Share of No Va Land Investment Group Corporation
3. Ma chirng khoan: NVL
Ticker: NVL
4. Loaicb phiéu chao ban: Cé phiéu phé théng
Type of share offered: Ordinary share
5. Meénh gia cb phiéu: 10.000 ddng/cd phiéu
Par value: VD 10,000 per share
6. Tong sb cb phiéu da phat hanh: 2.402.067.972 cb phiéu
Total Issued shares: 2,402,067,972 shares
7. S6 lwong cb phiéu dang lwu hanh: 2.402.067.972 cb phiéu
Outstanding shares: 2,402,067,972 shares
8. S0 lwgng cb phiéu quy: 0 c6 phiéu
Treasury shares: 0 share
9. Phueng thirc chao ban: Chao ban thém cb phiéu ra céng ching béng hinh thiec phat
Method of offering: hanh quyé&n mua cd phan cho cb déng hién hiru
Public offering of additional shares by way of issuing
subscription rights to existing shareholders
10. S6 Iwgng cb phiéu dw kién chao ban: 800.689.324 cb phiéu
Number of shares expected to be offered: 800,689,324 shares
11. Tong gia tri chao ban theo ménh gia dy  8.006.893.240.000 déng
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kién:
Total value expected to be offered (by par
value):

8,006,893,240,000 VND

12. Tylé chao ban (sb lwong cb phiéu dw kién  33,33%
chao ban/sé lwong cbd phiéu dang Iwu
hanh):
Issuance ratio (Number of shares 33.33%

13.

14.

15.

16.

17.

expected to be offered / Number of
outstanding shares):

Ty 1& thwe hién quyén:
Exercise ratio:

Péi tirgng chao ban:
Eligible recipients:

Gia chao ban:

Offering price.

Chuyén nhwong quyén mua cb phiéu:
Transfer of subscription rights:

Phwong &n lam tron va phwong an xc ly
cd phiéu 1&, c6 phiéu con lai chwa phan
phéi hét (néu co):

Rounding method and treatment of
fractional shares / undistributed remaining

3:1 (Tai ngay dang ky cudi cling dé thue hién quyén, cé dong
s& hiru 01 (mot) cb phiéu sé dwoc hwdng 01 (mét) quyén, cd
déng s& hiru 03 (ba) quyén sé& dwgc quyén mua thém 01
(mét) cb phiéu méi)

3:1 (As at the record date for the exercise of rights,
shareholders holding 01 (one) share will be entitled to 01
(one) right; shareholders holding 3 (three) rights will be
entitled to purchase 01 (one) additional new shares).

Toan bd cd déng cé tén trong danh sach cb déng tai ngay
dang ky cudi cling dé thwe hién quyén mua cé phiéu chao ban
thém cho cé déng hién htru do Téng Céng ty Lwu Ky va Bu
trlr Chirng khoan Viét Nam (“VSDC”) cung cép.

All shareholders named on the shareholder list as of the
record date for the exercise of rights to purchase the
additional shares offered to existing shareholders, as
provided by the Vietnam Securities Depository and Clearing
Corporation ("VSDC").

10.000 ddng/ cb phiéu
VND 10,000 per share

C& dong hién hivu co tén trong danh sach tai ngay chét danh
sach ¢ dong dwoc phan bd quyén mua cé quyén chuyén
nhwong quyén mua cd phiéu clia minh cho cac dbi tong
khac trong thoi gian quy dinh va chi dwgce chuyén nhwgng 01
(mot) 1an va ngudi nhan chuyén nhwong khéng dwoc chuyén
nhwrgng cho bén thr ba. Bén chuyén nhweng va bén nhan
chuyén nhwong tw théa thuan mic gia chuyén nhweng va
thanh toan tién chuyén nhwong.

Existing shareholders named on the shareholder list as of the
record date, to whom subscription rights are allocated, shalf
have the right to transfer their subscription rights to other
parties within the prescribed period. Such rights may be
transferred only once, and the transferee may not further
transfer the rights to a third party. The transferor and
transferee shall agree on the ftransfer price and settle
payment between themselves.

Sé cb phiéu chao ban cho c¢b déng hién hiru dwoc lam tron
xubng dén hang don vj, phan 1& cd phan phat sinh (néu co)
sé bj hdy bd, coi nhw khong dwoc phat hanh.

Vi du: Tai ngay dang ky cudi cling dé thie hién quyén mua,
cd déng A s& hiru 1.000 cb phiéu. V&i ty 1& thue higén quyén
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shares (if any): la 3:1, ¢b dong A sé dwoc quyén mua (1.000 x 1):3 = 333,33

c6 phiéu mai. Theo nguyén téc lam tron xudng, sb lwong cd
phiéu cb déng A dwoc mua thém la 333 ¢ phiéu, phan cb
phiéu 1& |4 0,33 sé& bj hiy bo.
The number of shares offered to existing shareholders shall
be rounded down to the nearest whole share; any resulting
fractional share (if any) shall be cancelled and deemed not
issued.

Example: As at the record dafe for the rights issue,
shareholder A holds 1,000 shares. At an exercise ratio of 3:1,
shareholder A would be entitled to purchase (1,000 x 1):3 =
333.33 new shares. Under the rounding-down principle,
shareholder A is entitled to subscribe for 333 new shares, and
the fractional 0.33 share shall be cancelled.

Déi v&i s6 cb phiéu con lai chwa phan phédi hét do cb dong
khéng dang ky mua hoZc khéng nép tién mua, HDQT dwoc
quyén tiép tuc chao ban cho cac nha d&u tuw khac véi didu
kién chao ban khéng thuan lgi hon so véi diéu kién chao ban
cb phiéu cho cb ddng hién hiru d& dam bao thanh cong cho
dot chao ban vai gia ban tdi thidu a 10.000 ddng/cd phiéu.
Viéc phan phéi sé ¢ phiéu khong chao ban hét cho nha dau
tw khac phai dap (rng cac diéu kién theo Luat Doanh nghiép,

Luat Chirng khoan, Nghi dinh sé 155/2020/ND-CP va céc quy
dinh phap luat lién quan, va cac quy dinh phap luat lién quan,
bao gém nhwng khéng han ché & cac diéu kién sau:

For any remaining shares not fully distributed due to
shareholders not registering to purchase or not paying for
their shares, the Board of Directors shall be authorized to
continue offering such shares to other investors, provided that
the offering conditions are not more favorable than those
offered to existing shareholders, in order to ensure the
success of the offering, at a minimum offering price of VND

10,000 per share. The distribution of undistributed shares to
other investors must satisfy the conditions under the Law on
Enterprises, the Law on Securities, Decree No. 155/2020/ND-
CP, and other relevant laws, including but not limited to the
following conditions:

+ Tuan thd quy dinh tai Diéu 195 Luat Doanh nghiép: “Céng
ty con khong dwge dau tw mua ¢ phan, gop vén vao céng ty
me. Cac cong ty con clia cing mot cong ty me khéng duwoc
déng thoi cling gép vén, mua ¢b phan dé s& hiru chéo Ian
nhau.”

Compliance with Article 195 of the Law on Enterprises: "A
subsidiary company may not invest in purchasing shares of,
or contributing capital to, its parent company. Subsidiaries of
the same parent company may not jointly contribute capital or
purchase shares so as fo hold cross-ownership of one
another."”

+ Dam bao cac nguyén tic phan phéi ¢d phiéu do nha dau
tw khong dang ky mua, khéng nép tien mua theo quy dinh
tai Bieu 42 Nghi dinh 155/2020/NB-CP.

Compliance with the principles for distributing shares not
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registered/not paid for by investors, as stipulated in Article 42
of Decree No. 155/2020/ND-CP.

+ S6 cb phiéu cb déng khéng dang ky mua, khong nop
tién mua duoc chao ban tiép cho cac nha dau tw khac bj
han ché chuyén nhwong trong thdi gian 01 (m6t) ndm ké tir
ngay két thic dot chao ban.

Shares not registered for or not paid for by shareholders,
which are subsequently offered to other investors, shall be
subject to a transfer restriction for a period of 01 (one) year
from the end of the offering.
HDQT sé quyét dinh lwa chon danh sach nha dau tuw va sé
lwgng cb phiéu con lai chwa phan phdi hét dwoc phan bd cho
tieng nha dau tw trén co s& cac tiéu chi cu thé nhuw sau:
The Board of Directors shall decide on the selection of the list
of investars and the allocation of the remaining undistributed
shares among them, based on the following specific criteria:
v T chirc, ca nhan khac ¢ nang lwc tai chinh (khdng
gi¢i han cd déng Tap doan);
Other organizations or individuals with financial
capacity (not limited to the Group's shareholders),
v Can bd nhan vién cla Tap doan;
Officers and employees of the Group;

v CO 1y & s& hivu cb phiéu clia nha dau tw nwdc ngoai 4447
tai Céng ty phl hop véi quy dinh cla phap luat. NG 1Y
Compliance with foreign ownership ratio limits PHN\
applicable to the Company under the law. JANgé
y . < 5 el . i ) A
18. Diéu kién han che chuyen nhuweong: - CO phiéu chao ban (khéng bao gom co phieu con lai chua NO VA

Transfer restrictions conditions: phan phéi hét) khéng bi han ché chuyén nhuong. Céc cd -
déng trong tinh trang han ché chuyén nhwong vin dugc nhan  “OHO.
quyén mua cb phiéu clia dot chao ban nay, Sé lvong cb phiéu
mua thém tir quyén mua nay khong bj han ché chuyén
nhwong.

The offered shares (excluding any unsubscribed shares) shall
not be subject to transfer restrictions. Shareholders currently
subject to transfer restrictions shall still be entitled fo receive
subscription rights under this offering, and the additional
shares purchased through the exercise of such rights shall not
be subject to transfer restrictions.

- Cb phiéu con lai chwa phan phdi hét khi chao ban cho nha
d&u tw khac theo Nghi quyét cGa Hoi déng quan tri s& bi han
ché chuyén nhwong trong thi han 01 (mdt) ndm ké tir ngay
két thiic dot chao ban.

Any shares remaining unsubscribed and subsequently offered
to other investors pursuant to a resolution of the Board of
Directors shall be subject to fransfer restrictions for a period
of 01 (one) year from the closing date of the offering.

19. Theéi gian di kién phat hanh: D kién trong Quy Ill hodc Quy IV n&m 2026, thoi gian trién
Expected issuance timeline: khai cu thé do HBQT quyét dinh sau khi Uy ban Chirng khoan
Nha nwéc (‘UBCKNN”) cip Gidy chirng nhéan dang ky chao

ban thém cb phiéu ra céng chung.
Expected to take place in Q3 or Q4 of 2026, with the specific
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20. Thi tw thuwe hién cac dot phat hanh cd
phiéu:
Implementation
issuances:

sequence of share

21. Dang ky va niém yét bd sung:
Additional registration and listing:

PIEU 2:

déng hién hivu:

ARTICLE 2:
shareholders:

implementation timing to be decided by the Board of Directors
after the State Securities Commission ("SSC") issues the
Certificate of Registration for the public offering of additional
shares.

Ther ty thire hién cac dot phat hanh cd phiéu sé duwoc thue
hién theo Diéu 2 Nghi Quyét DPHBCB 16, trong d6 dot phat
hanh cb phiéu thém ra céng chiing cho c¢d déng hién hieu
duoc thyc hién trvede Phuong an phat hanh cd phiéu riéng
I&, Phwong @n phat hanh cé phiéu theo chwong trinh Iwa chon
cho ngudi lao dong 2026 va/hosc cac dot chao ban khac (néu
co).

The implementation sequence of the share issuances shall be
carried out in accordance with Article 2 of GMS Resolution 186,
whereby this offering of additional shares to the public for
existing shareholders shall be implemented prior to the Private
Placement Plan, the 2026 Employee Stock Ownership Plan
(ESOP), and/or any other offerings (if any).

Toan b s cd phiéu thwc t& phat hanh thém sé dwoc dang
ky tap trung tai Téng Cong ty Lwu ky va BU trir Chirng khoan
Viét Nam ("VSDC") va dang ky thay dbi niém yét tai S& Giao
dich Chirng khoan TP.HCM (“HOSE") theo quy dinh.

All newly issued shares shall be registered centrally with the
Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation
("VSDC") and shall undergo a listing change registration with
the Ho Chi Minh City Stock Exchange ("HOSE") in
accordance with applicable regulations.

Théng qua phuwong an stk dung von chi tiét thu dwoc tir dot chao ban thém cd phiéu cho cb

Approval of the detailed plan for the use of proceeds from the offering of shares to existing

1. Toan b sb tién thu dwoc tir dot chao ban dw kién Ia 8.006.893.240.000 ddng (chwa trir chi phi phat
hanh) dv kién sé dwoc st dung cu thé nhw sau:
The total proceeds expected to be raised from the issuance, estimated at VND 8,006,893,240,000
(before deducting issuance expenses), are expected to be used specifically as follows:

. Sbbnsiaungap | 11 gen 0
STT Muc dich str dyung von kien (dong) 9 o
No. Use of proceeds Estimated Amount to difsffgz:ggnt
be utilized (VND) fime
Thanh toan cac khoan ng, nghia vu tai chinh, cac R/szozsklen_ 8ﬁ§
khodn phai tra qua han cia Céng Ty.
1 P aud Bl gy 5.953.335.640.368 |1/2027
To repay the Company’s overdue debts, financial .
i Estimated Q4/2026
obligations, and payables. —Q1/2027
Cho Céng ty TNHH Dau tw Dia 6¢ Nova Saigon Royal Dy kién  Quy
(cong ty con) vay dé thanh toan cac khodn ne, nghia V2026  — Quy
vy tai chinh, cac khoan phai trd qua han clia Céng ty
2 3 . . 916.278.619.642|1/2027
TNHH Pau tw Bja 6c Nova Saigon Royal. Estimated Q4/2026
To provide a loan to Nova Saigon Royal Real Estate — Q1/2027
Investment Company Limited (a subsidiary) for the
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STT
No.

Théi gian giai
ngén dw kién
Estimated
disbursement
time

) Sé tién siv dung dw
Muc dich st dung von kién (dong)

Use of proceeds Estimated Amount to
be utilized (VND)

purpose of settling its overdue debts, financial
obligations, and payables.

Cho Céng ty TNHH No Va Théo Bién (céng ty con)
vay dé thanh toan cac khodn ng, nghia vu tai chinh, Du Kién Quy
cac khoan phai tra qua han ctia Cong ty TNHH No Va V2026 — Quy

Thao Dié
ks 1.137.278.979.990 | /2027

To provide a foan to No Va Thao Dien Investment .

Company Limited (a subsidiary) for the purpose of fs(g?}géezo; Q408
seftling its overdue debts, financial obligations, and
payables.

Tdng cdng/ Total 8.006.893.240.000

HDQT can c tinh hinh thue té cla cac muc dich st dung tién thu dwoc tir dot chao ban tai thoi diém
thanh toan dé diéu chinh thei diém va gia tri thanh toan cho tirng muc dich.

Depending on the actual circumstances at the time of payment for each intended use of the offering
proceeds, the Board of Directors shall be authorized to adjust the timing and amount to be disbursed
for each purpose.

Ther ty wu tién st dung sé tién thu dwoc tir dot chao ban:

Order of priority for the use of proceeds from the offering

Trong trwong hop sb tién thu dwoc tr dot chao ban khong dd st dung cho toan b ké hoach s dung
néu trén, so tién ban thu dwoc sé duge sl dung theo thir tw wu tién nhw sau:

In the event that the proceeds raised from the offering are insufficient to cover the entire plan of use
set out above, the proceeds shall be used in the following order of priority:

+ Uutién 1: Thanh toan cac khoan neg, nghia vu tai chinh, cac khoan phai trd qua han ctia Cong
Ty.
Priority 1: To repay the Company’s overdue debts, financial obligations, and payables.

+ Uutién 2: Cho Coéng ty TNHH Pau tw Bia 6c Nova Saigon Royal (céng ty con) vay dé thanh

toan cac khodn ng, nghia vu tai chinh, cac khoan phai trd qua han ctia Céng ty TNHH Dau tw

Bia 6c Nova Saigon Royal.

Priority 2: To provide a loan to Nova Saigon Royal Real Estate Investment Company Limited

(a subsidiary) for the purpose of settling its overdue debts, financial obligations, and payables.
+ Uu tién 3: Cho Céng ty TNHH No Va Thao Pién (cong ty con) vay dé thanh toan cac khoan

no, nghia vu tai chinh, cac khodn phai trd qua han ctia Céng ty TNHH No Va Thao Dién

Priority 3: To provide a loan to No Va Thao Dien Investment Company Limited (a subsidiary)
for the purpose of settling its overdue debts, financial obligations, and payables.

HBDQT can ct tinh hinh thye té clia cac muc dich st dung tién thu dwoc tir dot chao ban tai théi diém
thanh toan dé diéu chinh thi tw wu tién thanh toan cho phi hop.

Depending on the actual circumstances at the time of payment for each intended use of the offering
proceeds, the Board of Directors shall be authorized to adjust the order of payment priority accordingly.

Phwong an bit dap phan thiéu hut von:

Plan in the event of a capital shortfall

Trong trwérng hop dot chao ban khéng thu dd sé tién nhw dw kién khi két thiic théi gian chao ban theo
quy dinh, HDQT xem xét va quyét dinh cac giai phap phu hop, bao gom:

7

Noi dung d|ch sang tleng Anh chi stir dung che muc dich théng tin va khdng ding thay thé cho ndi dung tieng Viét. Trong trieng hop co
sty mau thuan gitva ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, nai dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English version is for reference only and shall not replace the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the
Vietnamese and English versions, the Vietnamese version shall prevail.

a /Y

W



In the event that the offering does not raise the full amount of proceeds as expected by the end of the
offering period as prescribed, the Board of Directors shall consider and decide on appropriate solutions,
including:

»  Thue hién cac thi tuc gia han hodc cac thi tuc can thiét khac lién quan dén dot chao ban theo
quy dinh cGa phap luat va chap thuan clia co quan cé tham quyén (néu co);
Carrying out extension procedures or other necessary procedures relating to the offering in
accordance with applicable law and subject to approval by the competent authorities (if any),

= S dung cac ngudn von tai tro bd sung, bao gdm nguén vén tir hoat déng sén xuét kinh doanh,
ngudn vén vay hodc cac ngudn huy déng khac d@é bd sung phan vén con thiéu nhdm thie hién
céc muc dich sl dung vén néu trén.
Utilizing additional funding sources, including funds from business operations, borrowed capital,

or other capital-raising sources, to supplement the shortfall in order to carry out the above-
stated purposes for the use of proceeds.

DIEU 3: Théng qua phwong an dam bao dap (bng quy dinh vé ty & s& hiru nwéde ngoai ti da tai Cong
Ty khi trién khai chao ban thém cb phiéu cho cb déng hién hru nhw sau:

ARTICLE 3:  Approval of the plan to ensure compliance with the regulations on the maximum foreign
ownership ratio in the Company upon implementation of the additional share issuance to
existing shareholders, as follows:.

— Ty lé s& hitu nwdc ngoai téi da tai Cong Ty theo quy dinh phap luat: 49% (theo vén ban sb 1298/UBCK-
PTTT ngay 17/03/2022 ciia Uy ban Chirng khoan Nha nuéc).

Maximum foreign ownership ratio at the Company in accordance with the law: 49% (pursuant to Official
Letter No. 1298/UBCK-PTTT dated March 17, 2022 of the SSC).

— Ty |& s& hiru nwdc ngodi tai Cong Ty hién tai: 4,711% (theo danh cd déng cla Céng Ty tai ngay
03/07/2026 do VSDC cung cap).

Current foreign ownership ratio at the Company: 4.711% (according to the shareholder list as of July 3,
2026, provided by VSDC).

—  Dbi voi dot chao ban cb phiéu cho cb déng hién hiku nay clia Céng Ty, néu tat ca cac cb dong hién hivu
déu thwe hién day da quyén mua theo ty I& cd phiéu s& hiru thi s& khong lam thay dbi ty |é s& hiru nwdc
ngoai tai Cong Ty. Trwdng hep phat sinh cd phiéu cb déng hién hiru khéng mua hét trong dot chao ban
nay, HDQT sé wu tién phan phéi cho nha dau tw trong nwéce, trong trirerng hop cé phan phéi cho nha dau
tw nwée ngoai, HDQT cam két sé& bdo ddm tuan thd ty 1& s& hiru nwde ngoai téi da tai Céng Ty khéng
vuot qua 49% theo quy dinh.

With respect to this offering of shares to the Company'’s existing shareholders, if all existing shareholders
fully exercise their subscription rights in proportion to their shareholding ratio, the foreign ownership ratio
at the Company will remain unchanged. In the event that any shares are left unpurchased by existing
shareholders in this offering, the BOD shall give priority to distributing such shares to domestic investors.
In the event that any shares are distributed to foreign investors, the BOD undertakes to ensure that the
maximum foreign ownership ratio at the Company does not exceed the prescribed limit of 49%.
PIEU 4: HBQT cam két sé trién khai viéc niém yét toan bd sé ¢ phiéu chao ban thém thanh cong cla
Cong ty (ma chirng khoan: NVL) trén hé théng giao dich chirng khoan sau khi két thic dot
chao ban dam bao tuan tha quy dinh cla phap luat.

ARTICLE 4:  The BOD undertakes to list all of the Company's successfully offered additional shares (ticker:
NVL) on the securities trading system upon the completion of the offering, in compliance with
applicable laws.

DPIEU 5: HBQT théng nhat trao quyén cho Cha tich HPQT va/hodc Tong Giam déc va/hodc ngudi duoc
Tbng Giam dbc Gy quyén td chirc trién khai cac cong viéc, ky két céc tai liéu, vén ban, hd so
c6 lien quan dén dot chao ban bao gbm nhwng khéng gi6i han:
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ARTICLE 5: The BOD authorizes the Chairman of the BOD and/or the Chief Executive Officer and/or the
person authorized by the Chief Executive Officer to organize the implementation of, and to
sign, all relevant documents, materials, and dossiers related to the offering, including but not
limited to:

—  Lap, phé duyét, ky két cac hd so, tai lieu khac cé lién quan dén dot chao ban cb phiéu bao gém khéng

gi¢i han cac hd so giri UBCKNN, ho so thay ddi dang ky chirng khoan tai VSDC, hd so déng ky niém yét
bd sung chirng khoan tai S& Giao dich Chirng khoan Thanh phé H6 Chi Minh (HOSE).
Preparing, approving, and signing other documents and materials relating to the share issuance, including
without limitation the dossiers to be submitted to the SSC, the dossier for the change of securities
registration at VSDC, and the daossier for registration of additional listing of securities at the Ho Chi Minh
City Stock Exchange (HOSE).

- Quyét dinh cu thé ngay déng ky cudi ciing chét danh sach cb déng va thue hién céc thl tuc chét danh
sach cd dong tai VSDC dé thie hién phat hanh cd phiéu ra céng ching cho cb déng hién hiku sau khi
dwoc chép thuan tir UBCKNN.

Determining the specific record date for finalizing the list of shareholders and carrying out the procedures
for finalizing the shareholder list at VSDC for the purpose of the public offering of shares to existing
shareholders, following approval by the SSC.

-~ Thue hién céc thi tuc diéu chinh Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép clia Céng ty lién quan dén viéc
thay déi mirc vén diéu l& sau khi két thiic dot chao ban cb phiéu.

Carrying out the procedures to amend the Enterprise Registration Certificate in connection with the change
in charter capital following the completion of the share issuance.

—  Cdc van dé khac c6 lién quan dén dot chao ban ¢é phiéu.
Other matters relating to the share issuance.
PIEU 6: Nghi quyét nay co higu lue ké tir ngay ky. Cac thanh vien HDQT, Téng Giam dbc, ngudi du’?}:‘
Téng giam dbc Gy quyén va cac ca nhan cd lién quan cla Céng Ty chju trach nhiém thi ha by
Nghi quyét nay./.

ARTICLE 6:  This Resolution shall take effect from the date of signing. Members of the BOD, the Board of
Management, and relevant Departments/Committees shall be responsible for the
implementation of this Resolution.

TM. HOI DPONG QUAN TR
HU TICH HOI BONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOD

cO PHAN
TAP DOAN BAU TU
plA OC
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